
No. 77®

AFGHANISTAN, ALBANIA, AUSTRALIA, 
BELGIUM, BRAZIL, etc.

Protocol to amend the Convention for the Suppression of the 
Traffic in Women and Children concluded at Geneva on 
30 September 1921, and the Convention for the Suppression 
of the Traffic in Women of Full Age, concluded at Geneva 
on 11 October 1933. Signed at Lake Success, New York, 
on 12 November 1947

Official texts of the Protocol: Chinese, English, French, Russian and Spanish. 
Official texts of the Annex: English and French. 
Registered ex officio on 24 April 1950.

AFGHANISTAN, ALBAOTE, AUSTRALIE, 
BELGIQUE, BRÉSIL, etc.

Protocole amendant la Convention pour la répression de la 
traite des femmes et des enfants, conclue à Genève le 
30 septembre 1921, et la Convention pour la répression de 
la traite des femmes majeures, conclue à Genève le
11 octobre 1933. Signé à Lake Success, New-York, le
12 novembre 1947

Textes officiels du Protocole: anglais, chinois, espagnol, français et russe* 
Textes officiels de l'Annexe: anglais et français. 
Enregistré d'office le 24 .avril 1950.
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No. 770. CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS

H



1950 Nations' Unies — Recueil des Traités 21
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RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE

No. 770. nPOTOKOtf OB H3MEHEHHH KOHBEHIJHH 0 BOPbEE 
G TOPFOBJIEH HOEHnjHHAMH H flETBMH, SAKJimEHHOU 
B ÎKEHEBE 30 CEHTflBPH 1921 T., H KOHBEHUiHH 0 EOPKBE 
G TOPrOBJIEft .COBEPHIEHHOJIETHHMH HEHJ^HHAMH, 3A- 
KJIIOMEHHQH B ÎKEHEBE 11 OKTHBPH 1933 T.

cTopoHaMH B HacTosnjeM 
BO BHUMaHHe, ~°mo na ocHOBaHim KoHBennHïï o 6opb6e c

H HÔTBIVEH, aaKJHoneHHoS; B SKesese 30 ceaxHCpa 1921 r., H KOH- 
o 6opt6e c ToproBJiet cosepmeHHOjieTHHMH JKeHmn 

HOfi B SKenese 11 OKTHOPH 1933 r., na Jlnry Hannt SHJIH BOBJiOHtenu
HBI6 ^yHKHEtH H nOJIHOMO^SH, HJIS HenpepBIBHOrO BLfflOJIHeHHa KOTOpHX

HMO, BCJiencTBHê pocnycKa Jlurs HanEcft, yCTaHosnTb npaBHJia, H 
n.e;aecoo6pa8HEiM, "TTOOH Bnpe^b QTH ^yHKnmi H rioaiHOMO'(mH: 
OSte^HHeHHHMH HaipHMH, — HacTomnHM npninJiH K 

coricameHHio :

TocyflapCTBa, JisjiaioB^HecH CTOponaMH B HacTOJnueai IIpoTOKOJie, 
B oTHomennHx Mestny co6ofi — Kaataoe B OTHomennH

CTOpOHOfi B KOTOpIIX OHO HBJIHeTCH —— H B COOTB6TCTBHH C HOCTaHOBJieHHHMH
IIpoTOKOsra, upHsnasaTB nojmyio npasoByro ciuiy HSMeneHHfi,

B OBHa^eHHLie aKTEE B IIpHJIOHteHH^ K HaCTOHCOeMy lïpOTOKOJiy, 
H H03IÎKHHM OOpaSQM npHMeHHTB HX.

Cmambu II 

TeHepaJiBHHfi CeKpeTapB aaroTOBHT TSKC'CKE KoHBennEtfi, ncnpaBJieHHHx
B COOTBeTCTBHH C HaCTOHTOHM ÏÏpOTOTÎOJIOM H paSOIHJïeT HX B KOHKHX RJIH

npaBirreJiLCTBaM Bcex rocyftapCTB, COCTOHIHJIX ^JienaMH 06i,- 
a TaKHte npasHTejitCTBaM scex roeyaapCTB, ne coCTonncax 

OprannsamiH n HivieioinHx npaBO no/yrmcaTB HacTOHmHfî 
HJIH npHHHTb ero. OH npefljioaoiT TaKJKe croponaM BO scex aKrax, 
nçHX H3MeH6HHio B GHJiy HaeTOHmero HpOTOKOJia, — aaaîe B Tex 
Korfl;a OHH enje ne ycnejiH craTB CTOponaMH B HacTO.ffm.eM ÏIpOTOKOJie, - — BBSCTH
B HeEtCTBHe KBMeHeHHUe T6KCTH 03Ha^CeHHLTX aKTOB HeMeH-HeHHO HO 
B CHJiy



1950 .Nations Unies — Recueil dés Traités 23

III

ïïpOTOKOtt 6yfl6T OTKpBIT fflSH HOnnHCaHHH HJIH
ero JHOÔHM us rocynapCTB, KOTOpue HBJIÎÏIOTCJÏ CTOponaivra E KOHBGHII^BE 30 

1921 r. o 6opt6é c TOproBJÏeâ jKeHrrçnnaMn H HeTbMH iwra B KOH- 
11 OKTHÔpn 1933 r. o 6opt6e c Toprosjieâ coBepmeHHOJieTHHMH 
, n KOTOpuM FeHepaJiBHuS CenpeTapB coo6m;iij£ KOIIHIO

. .. ^ ^ =. ........

IV
FocynapCTsa MoryT CTaTt cToponaMn: B HacToMqeM IlpoTOKOJie nocpea- 

CTBOM:
a) noartHcaHirH 6es oroBOpOK, OTHOCIÏIHHXCÏI K ero
6) npHHHTHii, KOTopoe ocymecTBJiHeTCH nyreM jtenoHHpOBaHHH oi|HiptaJiB- 

Horo aKxa y FenepajiBHoro CeKpeTapn OôienriHeHHHx Haiçrafi.

V
1. HaCTOHmHffi IIpOTOKOJI BCTyiTHT B CHJiy B KCHB, KOI^a, no

Mepe, asa rocy^apCTsa C'ranyr B H6M

2. HsMeneHUH, yKaaaHHHe B IIpHJiojKeHHH K Hac-roHmeMy 
B cHJiy B OTHonreHErrâ KaatRoS: KoHBeHEtHii, nocjie Toro, KaK

CTBO CTOpOH B JjaSHOfi KOHB6HD^H CTaB^T? CTOpOHaMH B HaCTOHiqeM IIpOTOKOJie;
maoe rocyaapCTBo, CTasmee croponoS: B OHHOÏÏ us 
nocjie Toro, KaK BCTymir B csjiy HSMeHemra, CTaHOBHTCJi CT

B BHHOHSMGHeHHOE TaKBM o6pa80M KOHBeHICIEt .

Cmambtt VI
B cooTseTCTBHH c nyHKTOM 1 c-raTBH 102 VcTasa 06-beffHHeHHHX 

H OTHOCHHpaMncH K Hew^1 npaBHJiaMH, npHHSTHMH FeHepaJiBBOa:
GeKpeTapb OôteHHHeHHMx Haipijâ ynojmoMO'îHBaeTCH npons- 

perHCTparcHio HaeTOHEqero HpOTOKOJia H nsMeneHnS, BEteceHHLix B 
us KojSBeHrçHâ HacTOHi^HM HporroKOJiOMj B COOTBeTCTByKJJUHe RHH 

HX B cHJiy, a Tanaîe onyOJiHKOBaTt IIpOTOKOJi n BHHOHaMeEetratie KOH-
B6HHHH B B03MOÎKHO GKOpORI BpeMSHH HOCJie HX

VII
IIpoTOKOJi,

H ircnaHCKHjâ TeKCTti KOTOporo KBJIHIOTCH passo ayTesTHiHHMii, 6yp;eT xpa- 
HHTBCH B apXHBax GeKpeTapsaTa OôteffHHeHHbix Haipia. BEH^y Toro, ^ÏTO

ïï3MêHeHHio B cooTseTCTBHii c IlH^ioiKeHHeM co-
N° 770
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JÏÏÏIHB Ha anrjmficKOM H ^paniçyscKOM HSHKax, anrjiHaCKHE H 
T6KCTH npHJioJKeEoas 6ynyr passo 

CKHË, pyccKHîî H HcnaHCKHfî T6KCTH 6yRy
ïïpoTOKOJi, BKJiioiaH IlpECJiOHieHHe , 6yH6T TenepaJitHHM CeKpeïapeM 

nociiaH B saBepeHHKix KOIIHHX rauKROMy MS rocysapCTB, ^BJIHMEUHXCH CTOpo- 
HaMH B KoHBeHAHH 30 ceH-raSpa 1921 r. o 6opB6e c Toprosjiefi atenmnHaMH H 
H6TLMH min B KoHBeHipaH 11 OKTfl6pH 1933 T. o 6opB6e c TOproBJieEi: coBep- 

itHECaMH, a TaKHte BCBM rocyaapCTBaM, COCTOHTDCHM 
Ham-ifi.

B yflOCTOBEPEHHE HEFO, HHHtenonnHcaBniHecH, ôyRynn HOJIÎKHHM 
na TO ynoJisoMQ^eHKr cooTBeTCTByiomHaiHnpaBiïTejibCTBaM 

UHa: HpoTOKOJi B HHEE, yKasaHHBie UPOTHB HX noanncefi.
COCTABJIEHO B ^DteâK CoKcec, HBio-îîopK, aBeHaH^aTo^o

H6BKTBCOT COpOK CORtMOrO

No. 770
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SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL

No. 770. PROTOCOLO MODIFLCANDO EL CONVENIO PARA 
LA REPRESION DE LA TRATA DE MUJERES Y NI&OS, 
CONCLUÏDO EN GINEBRAEL 30 D_E SEPTIEMBRE DE 
1921 Y EL CONVENIO PARA LA TKEPRESION DE LA 
TRATA _DE MUJERES MAYORES DE EDAD, CON 
CLUÏDO EN GINEBRA EL 11 DE OCTOBRE DE 1933

Los Estados : partes en el présente Protocole, considerando que el Con- 
venio para la Represiôn de la Trata de Mujeres y Ninos, concluido en Ginebra 
el 30 de septiembre de 1921 y el Convenio para la Represiôn de la Trata de 
Mujeres Mayores de Edad, concluido en Ginebra el 11 de octubre de 1933, 
atribuyeron a la Sociedad de las Naciones ciertos'poderes y funciones y que, 
como consecuencia de la disoluciôn de la Sociedad de las Naciones, es necesario 
tomar disposiciones para asegurar la continuidad del ejercicio de taies poderes 
y funcioues; y considerando que es conveniente que de ahora en adelante sean 
las Naciones Unidas las que ejerzan dichas funciones y poderes, han convenido 
lo siguiente:

Articula I

Los Estados. partes en el présente Protocolo se cômprometen entre si, 
cada uno con respecte a los instrumentes en los que es parte, y de acuerdo 
con las disposiciones del présente Protocolo, a atribuir plena fuerza legal a las 
enmiendas a esos instrumentes contenidas en el anexo al présente Protocolo, 
a ponerlas en vigor y asegurar su aplicaciôn. ------------

Artfaulo II

El Secretario General prepararâ el texto de los Convenios revisados con 
arreglo al présente Protocole, y enviarâ copias, para su debida informaciôn, 
a los Gobiernos de cada uno de los Estados Miembros de las Naciones Unidas 
y a los de cada uno de los Estados no miembros a los que esté abierta la acep- 
taciôn o la firma del présente Protocolo. Invitarâ igualmente a los Estados 
partes en cada uno de los documentes que deben ser modificados con arreglo 
al présente Protocole, a que apliquen el texto modificado de taies instru 
mentes tan pronto como entren en vigor las enmiendas, incluse si taies Estados 
no han podido aùn ser partes en el présenté Protocolo.
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Articula III
El présente Protocolo estarâ abierto a la firma o la aceptaciôn de todos 

los Estados partes en el Convenio del 30 de septienibre de 1921 para la Repre- 
siôn de la Trata de Mujeres y Ninos, o en el Convenio del 11 de octubre de 1933 
para la Represiôn de la Trata de Mujeres May ores de Edad, a los que el Secre- 
tario General haya enviado copia de este Protocolo.

Articula IV
Un Estado puede llegar a ser parte en el présente Protocolo:

(a) por la firma sin réserva de aprobacîôn; o
(b) por la aceptaciôn/ que deberâ efectuarse mediante el depôsito de un 

ïnstraniento en forma, entregado al Secretario General de las Nacîones 
Unidas.

Art/culo V
1. El présente Protocolo entrarâ en vigor en la fecha en que sean parte 

en él dos o mas Estados.
2. Las enmiendas consignadas en el anexo al présente Protocolo entrarân 

en vigor con respecte" a cada Convenio cuando la mayoria de las partes en el 
Convenio lo sean tambîén en el présente Protocolo ; y en consecuencia, cualquîer 
Estado que viniere a ser parte en alguno de los Convenios después de haber 
entrado en vigor tales enmiendas, sera parte en el Convenio asï modificado.

Articula VI
De acuerdo con el pârrafo 1 del Articulo 102 de la Carta de las Naciones 

Unidas y el reglamento adoptado por la Asamblea General para la aplicaciôn 
de ese texto,~se autoriza al Secretario General de las Naciones Unidas a regis 
trar el présente Protocolo y las enmiendas hechas en cada Convenio por este 
Protocolo, en las fechas respectivas de su entrada en vigor, y a publicar el 
Protocolo y los Convenios modificados tan pronto como sea posible después 
de su registre.

Articula VII
El présente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, francés, inglés y ruso 

son igualmente auténticos, sera depositado en los archivos de la Secretaria 
de las Naciones Unidas. No existiendo textos auténticos de los Convenios 
que han de modificarse con arreglo al anexo mas que en francés y en inglés, 
los textos francés e inglés del anexo serân los unîcos auténticos, consideràndose 
como traducciones los textos chino, espanol y ruso.

No. 770
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El Secretario Geneial enviara copia certificada del Protocole, incluyendo 
el anexo, a cada uno de los Gobiernos de los Estados partes en el Convenio 
del 30 de septiembre de 1921 para la Represion de la Trata de Mujeres y Ninos, 
o en el Convenio del 11 de,octubre de 1933 para la Represiôn de la Trata de 
Mujeres Mayores de Edad, asi como a todos los Miembros de las Naciones 
Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados 
para ello por sus respectives Gobiernos, firman el présente Protocolo en la 
fecha que aparece al lado de sus respectivas nrmas.

HECHO en Lake Success, Nueva York, el 12 de noviembre de mil nove- 
cientos cuarenta y siete.
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For Afghanistan : 
Pour l'Afghanistan :

A. Hosayn Aziz 
Nov. 12, 1947

For el Afganistân;

For Argentina: 
Pour l'Argentine:

3a
Por la Argentina:

José ARCE 
Nov. 12, 19471

For Australia: 
Pour l'Australie:

Herbert V. EVATT 
Nov. 13, 1947

3a
Por Australia:

For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique :

3a Kopo.ieBCTBO
Por el Reino de Bélgica:

F. VAN LANGENHOVE 
12 novembre 1947

1 Signature affixed in error, since Argentina 1 Signature apposée par erreur, étant donné 
was not a Party to either of the two Conven- que l'Argentine n'était partie à aucune des 
tions amended by this Protocol. deux Conventions modifiées par le présent

Protocole.
No. 770
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For Brazil : 
Pour le Brésil:

3a
Porel Brasil:

For Canada : 
Pour le Canada :

3a Kana^y: 
Porel Canada:

For China : 
Pour la Chine: 
tf mH: 
3 a EHiaft: 
Porla China:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie:

3a
Por Checoeslovaquia :

ad referendum
Joâo Carlos MUNIZ 
17 March, 1948

J. L. ILSLEY
November 24th, 1947

Peng Cbun CHANG 
November 12, 1947

Jan MASARYK 
Nov. 12th, 1947

For Denmark: 
Pour le Danemark:

3a
Por Dinamarca :

ad referendum
Bodil BEGTEUP 
12-11-1947

N* 770
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For Egypt: 
Pour l'Egypte:

3 a ErnneT: 
Por Egipto:

For India: 
Pour l'Inde:

3a
Por la India:

For Lebanon: 
Pour le Liban:

3 a
Por el Libano :

M. H. HAYKAL Pasha 
12/11/47

M. K, VELLODI 
12. XI. 47

C. CHAMOUN 
November 12th, 1947

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

3a BejiHKoe FepitorcTBO
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

Sous réserve d'approbation 1 
Pierre PESCATORE 
12 novembre 1947

1 Subject to approval.
No. 770
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For Mexico: 
Pour Je Mexique:

L. PADILLA NERVO 
12 Nov. 1947

3a
Por Mexico:

For the Kingdom of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas:

3a KoppJieBCTBO
Por el Reino de Holanda;

Ad referendum
J. H. VAN ROYEN 
12 novembre 1947

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua:

SaHuKaparya: 
Por Nicaragua:

Ad referendum
G. SEVILLA SACASA 
November 12, 1947

For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvège:

3a KopoJiescTBO Hopeermï: 
Por el Reino de Noruega:

Subject to ratification x
Finn MOE 
November 12th, 1947

*Sous réserve de ratification.

N' 770
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Por el Pakistan:
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For Pakistan: 
Pour le Pakistan:

The representative of Pakistan wishes to indicate that in 
accordance with paragraph 4 of the Schedule to the Indian 
Independence Order, 1947, Pakistan considers herself a party 
to the International Convention for the suppression of the 
Traffic in Women and Children, concluded at Geneva 
30 September 1921 by the fact that India became party to 
the above-mentioned Internationa] Convention before the 
15th day of August 1947.1

ZAFRULLAH KHAN 
Nov. 12, 47

For Panama: 
Pour le Panama:

3 a UafiaMy : 
Por Panama:

R. J. ALFARO 
November 20, 1947»

For Sweden: 
Pour la Suède:

3a
Por Suecia:

Gunnar HAGGLOF 
9 juin — 48

1 Traduction: Le représentant du Pakistan désire faire savoir que, conformément aux 
dispositions du paragraphe 4 du Schedule io the Indian Independence Order, 1947, le Pakistan 
se considère Partie à la Convention internationale pour la répression de la traite des femmes 
et des enfants, conclue à Genève le 30 septembre 1921, du fait que l'Inde est devenue Partie 
à cette Convention avant le 15 août 1947. ' -

1 Signature affixed in error, since Panama B Signature apposée par erreur, étant donné 
was not a Party to either of the two Conven- que le Panama n'était partie à aucune des deux 
tions amended by this Protocol. Conventions modifiées par le présent Proto 

cole,
No. 770
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For Syria: 
Pour la Syrie:

Paris EL-KHOURI 
17 November 1947

3a
Por Siria:

For Turkey : 
Pour la Turquie:

3 a TypijHKï: 
Por Turquia:

Selim SARPER
12 novembre 1947

For the Union of South Africa: 
Pour l'Union Sud-Africaine:

3a IGîKHO-ActipiiKaHcKHfl Coros: 
Por la Union Sudafricana:

H. T. ANDREWS 
12 November 1947

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques:

3a Cows ConeTCKHx CommjiHCTH'iecKHX P
Por la Union de Repûbiicas Socïalistas Soviéticas:

A. GROMYKO
18 December 1947

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie:

Dr. Joza VILFAN 
12 Nov. 1947

3a IOroc.iaBHio: 
Por Yugoslavia:

N» 770
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For the Union of Burma: 
Pour l'Union Birmane;

3a EnpMEiHcKHii Coioa: 
For la Union Birmana:

U So NYUN 
13th May 1949

For Hungary: 
Pour la Hongrie:

3 a Benrpnio:
For Hungria:

Horvâth IMKE 
Febr, 2, 1950

No. 770


